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The subject of research is the semantic features of phraseological units. The object of study
is the phraseological units of the English language, expressing the person’s character and
behaviour. The constructions under study are selected from the phraseological dictionary of the
English language and the works of English literature.

Key words: phraseological units, macrofield, peculiarities of the person’s character,
emotional state of a person, behaviour.

dpa3zeosoriuHi OJIMHUII IIOCTaIOTh CKapOHHMIICIO Oy1b-IKO1
JIHTBOKYJBTYPHOI CHUIBHOTH, fIKa MPOJOBXKYE NMPUBEPTATH yBary JIOCIITHUKIB 3
METOI0 OOTpYHTYBaHHS 1HTpa- Ta EKCTPaJIHTBaJIbHUX OCOOJMBOCTEH iX
(GyHKIIOHYBaHHSA B MOB1 i MOBJIEHHI. Y CBOIO U€pry, AOCTIIHKEHHS CEMaHTUYHHUX
0coOnMMBOCTEN (PPa3eoIOri3MiB 3aIMILAETHCA aKTYaIbHUM 1 Ha TENEPIIIHII yac.

Meroro 1mi€i mpami € 3A1MCHEHHS JIIHTBICTUYHOI ~ XapaKTepPUCTUKHU
b pazeonori3MiB-MOPIBHIHB, SIKI OMUCYIOTh BHYTPIIITHIN CBIT JIFOJAUHH, 1i eMOIIIHUI
CTaH 1 MOBEJIIHKY, SIK YACTOTHO BXXHUBAHUX OJIMHUIIb, MPOBITHOIO (QYHKIIIEIO IKUX €
EMOIIIITHO-EKCIIPECUBHE BHOKPEMJICHHS CHEIU(IYHUX O3HAK YW BIACTUBOCTEH
MOPIBHIOBAJILHUX 0C10 200 MpeaMETIB NUIIXOM CTBOPEHHS BHIUMHX U aKyCTHYHO
JIOCTOBIPHUX 00pa3iB.

HocnipkenHss 0a3zyBajocsi Ha aHamizl creuddiku (QyHKIIOHYBaHHS B
YKpAiHCBKIN Ta aHIJNCHKIA MOBax (pa3eosOriYyHUX OJUHUIb CEMAaHTUYHOIO
MakponoJis «JIonuHay, 3-MOMIK pernpe3eHTalliil SKoro HaMu OyJI0 BHOKPEMIICHO
Taki ix rpynu: «Pucu xapakrepy moauan» ta «lloBemginkay.

PosrnsHeMo nepiury rpymny Ha HO3HAUYEHHS PUC XapakTepy JIIOJUHU, Y MexXax
SKOTO aKTyalli3yIOThCS MIATPYNU 3 OCHOBAMHU-TIPUKMETHUKAMH, 10 HA3UBAIOThH 1
MO3UTHUBHI, 1 HETATUBHI PUCH XapaKTepy.

s miarpyna MiCTUTh KOHCTPYKIIIT 3 TAKUMH CEMAHTUYHUMU JOMIHAHTaAMU: 8
VKPAiHCObKiltl MOBI: TUXUN (TUXUM, CYMUPHUM, CIIOKIMHUN SIK MHILA, SIK STHS, SIK
aHTe; JIariJHUN K ToTyOKa, sIK BiBIls); MOBUa3HUM (MOBYA3HMM, HIMUH SIK MOTHJIA,
K CMEpTh, HIMHI SIK puba, MOBYa3HUU K C(PIHKC); BIIbHUIM SIK NTaX; OOSITy3IHBHIA
— X0poOpwii (0OATY3NMHMBUH SK 3a€Ih, TAXUI K MUIIA, XOPOOPUH SIK JICB); MPSIMUMA
SK CTpijia, MPSMOJIIHINHUIN; YECHMI, BIpHUIN (CBOEMY CIIOBY); XOpOILIUil (30J0Ta
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JTroauHa); Oe34eCHHWM SK IITOMOpP; YWCTUW, HEBUHHUW SK KBITKA, BECENUN SK
NUTFOOHM JI3B1H, BECETUH K KPHUKET, SIK B'IOH, K MOKOIBKH; XUTPA 5K 3Mis, XUTPa
SK JIUCHIIS); MyJipa sIK 3Misl; O€3yMHUH, JIECTKOBAKHUN K METEJIUK; TOpJIOBUTUN
(HagyTHii, TOPJAOBUTUH, MApPHOCIABHMM SK MaBWUY, HAAyTHH SK 1HIUK;
CaMOBJIOBOJICHUM, TOPJAWN SK MYyHIN), TOPJAOBUTUM, HATyTHH, 3apO3yMUINNA SK
JTUSBOJI, TMOXMYpHUH (TOXMYpUH SK XMapa, MOXMYpPUHM SIK JE€MOH, SK IBHIY);
HaxaOHuM, 0e3cOpoMHHI, OE3COBICHMI SK JaTyHb; 3JIUHA SIK 4YOPT; CTPOTHUH,
KOPCTOKHM K 3a1i30; CIAU3bKUNA K BYrop; HE3BOPYIIHUHN SIK OTIpOK; HaIINHUI,
CTIMKUU SIK aHTTTIAChKUN OaHK; HAMIMHUHN SIK TOJIKA; BIIIAHUH SIK KPEMiHb; TBEPIUi,
YepCTBUM SK KaMiHb, 3arapTOBaHUN, BUTPUBAIMM SIK UBSXH; OC3BUIBLHUM,
ciaboxapakTepHUl SIK KolieHs (SIK Boja); Oailaykui, He BUPOOIISL€ >KOTHOTO
BpakKeHHS (SIK 3 TyCsl BOJIa); HECTIMKUI, HETIOCTIMHUIN SK BOJA.

B anrmidicbkiii MOBI Il XapaKTEPUCTUKU aKTYyalli3yIOThCSI HU3KOIO MOJAaHUX
HIKYE MPUKMETHHUKIB, YKUBAHHS SIKUX MPOLTIOCTPOBAHO HA MIPHUKJIAAAX:

o 3 ceMoro quiet (as quiet (silent, still) as a mouse, as a lamb, as an angel);
as harmless as a dove, as a lamb:

She looks as quiet as a mouse.

She was quiet as a mouse. (Steel, 2012, p. 57).

° silent (as silent as a grave, as a fish), as silent as a sphinx, as still as
death; as free as a bird:

The lady. ...I will be the silent as the grave. I swear it. (Show, 2002, p. 298);

Old Jolyon stood, still as death, his eyes fixed on the body. (Galsworthy, 1971,
p. 134);

I'm free as a bird. (Flagg, 2010, p. 208).

o funky — brave (as funky as a hare, as quiet as a mouse, as brave (bold)
as a lion;

o as straight as an arrow, as straight as a die;

o as good as one’s word, as good as gold.

You may trust him: he's as good as his word. (Galsworthy,1971, p. 97).

° as crooked as a cockscrew;

o as pure as a lily;

o as merry as a marriage-bell, as merry as a cricket, as a grig, as maids.

We will... have old Cobs the fiddler, and be as merry as the maids. (Scott,
1963, p. 512).

o as cunning as a snake, as cunning (sly) as a fox), as wise as a snake; as
light as a butterfly;
o as slippery as an eel.
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I advise you not to do business with him - he's slippery as an eel. (Dreiser,
2009, p. 533).

o as proud (vain) as a peacock, as a turkey, as pleased (proud) as Punch;
as proud as Lucifer; as gloomy as a cloud, as the devil, as midnight.

If he were down in the mouth, one could feel sorry for him. But he looks as
pleased as Punch with himself. (Galsworthy, 1971, p. 151).

° as bold as brass; as mad as the devil; as hard as iron.

“He came in as bold as brass”, said Frederick, “he has drawn out every
shilling”. (Thackeray, 2011, p. 442);

His grip was like iron. (Ripley, 2007, p. 313);

She was tought as iron. (Phillips, 2008, p. 275).

o as cool as a cucumber.

Though it was his first great venture, he was now as cool as cucumber.
(Dreiser,2009, p. 392)

o as safe as the Bank of England; as true as the needle to the pole;
° as true as flint;
° as hard as a bone, as a flint; as hard as nails; as weak as cat.

She was like a dog with a bone. (Flagg , 2010, p. 49)

° be like water off a duck’s back;

o as weak as water.

Hactynna rpyna anamizoBaHux (ppaszeosioriamiB, 00’€JHAaHUX 3a O3HAKAMH
MOBEAIHKMA JIIOJIMHM, XapaKTepU3y€ pPIZHOMAHITHICTh 11 (DI3WYHUX HOi 1 TOMy
BUPI3HIETHCS CTPOKATICTIO CBOTO CKJIAY.

3a pe3yJibTaTaMy aHalli3y, BIZHOCUMO J10 (hpa3eosiori3MiB YKpaiHCbKOI MOBHU
niarpynu  «lloBelmiHKa JIOJWHW» Takli CEMaHTUYHI JOMIHAHTax: KPYTUTHUCS
(BepTITHCS SIK BEPETEHO; KPYTUTHCS SIK J3Ura; 3BUBATUCA SIK 3Misl), KDYTUTHUCS SIK
Oisika B KoJjeci (Oe3nepepBHUM, OE3LUIBHUNA PyX); CTpUOATH — MajJaTu (CKaKaTu sIK
cniaiax; cTpubaTu, miacTpuOyBaTH sIK M'STYHK), TafgaTH (TTagaTH K KaMiHb; BIACTH
K HEXUBHUI); OAI0HO BOTHIO, UMY, TIpuMapi (OIrTH Jye MIBUIKO, 3 yCiX HIr);
OIrTH MOAYXY, CTPIMIOJIOB; TIOBIILHO AISTH (TIOBUIBHUHN SK PABIUK, MOBUIBHUHN SIK
yepernaxa; pyxaTucs (pyxaTucs sK OJuckaBka; OIrTH SIK JIIXTapHUK, OIITH SK
OUMaHUIMMI; crocTepiraTd (CHocTepiratu sik sCTpyO, sIK BOPOHA); CISATH K KiT,
JIMXATH 5K 3BI1p; OI'TH, MUATHCS SIK Ha TIOXKEXKY, IK OUMAHLIHIA.

®dpazeosori3Mu 11i€i rpynu, BXXUBaHI B aHTJIUCHKIM MOBI, MPOLTIOCTPYEMO
TaKUMU TPUKITaTaAMH:

o spin like a spindle, like a top, wriggle like a snake, like a squirrel in a
cage;
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o jump like a flash, jump like a ball, fall like a stone, fall as dead.
Sylvia asked quick as a flash. (Alliott, 2012, p. 17)

o like smoke; as fast as one’s leg can carry one;
° as slow as a snail; as slow as a tortoise;
o move (move like lightning; run like a lamplighter).

She was out like a light. (Steel, 2012, p. 180)

She’d moved like lightning. ( Alliott ,2012, p. 96)

o watch like a hawk, like a raven (crow).

He watched you like a hawk. (James, 2012, p. 413)

She’d would watch him like a hawk. (Ripley, 2007, p. 276)
Christian is watching me like a hawk. ( James,2012, p. 94)

° beam like a cat, breath like an animal.
He beamed like the Cheshire Cat. (Ahern, 2009, p. 191)
o run like hell (the clappers); run like mad (like someone possessed).

TakuM 4YMHOM, MPOBEACHUN JICKCUKO-CEMaHTHUYHWN  aHali3  BHUIB
penpe3eHTaniid (pazeoqoriyHUX OAMHUIb, IO BXOJAWUTh B MOHATIAHY cdepy
«JIronuHa», 103BOJIMB CUCTEMATU3YBaTH BIA10paHi (Ppa3eosori3Mu-MOPIBHIHHS.

PyOpuku cuctemaTtusaliii, MpoOBEACHOI 3a LI€I0 CEMAHTUYHOK O3HAKOIO,
OXOTUTIOIOTH Ti (PparMEeHTH MOBHOI KapTUHU CBITY, SIK1 TIPSIMO a00 OIMOcepeKOBaHO
MOB'A3aHI 3 pUCAMH XapakTepy JIOAWUHH, i1 €MOIIMHUM CTaHOM 1 TOBEHIHKOIO.
[IpoimocTpoBani  MPUKIAAX MPOJAEMOHCTPYBaIM Te, 10 (pa3eosiori3Mu-
NOPIBHSAHHS MIABUIIYIOTh E€MOLINHICTh, EKCIPECHUBHICTh Ta  BI3yalll3allilo
CTBOPIOBAHUX 00Opas3iB.
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